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Μάθημα δώδεκα 

Lesson 12  

eleven 
 

έμςεκα (also έμδεκα) 

twelve 
 

δώδεκα 

thirteen (m/f, n) 
 

δεκαςοείπ, δεκαςοία 

fourteen (m/f, n) 
 

δεκαςέρρεοιπ, 
δεκαςέρρεοα 

fifteen 
 

δεκαπέμςε 

sixteen 
 

δεκαένι 

seventeen 
 

δεκαεπςά (also δεκαετςά) 

eighteen 
 

δεκαξκςώ (also δεκαξυςώ) 

nineteen 
 

δεκαεμμέα (also 
δεκαεμμιά) 

twenty 
 

είκξρι 

foot ςξ πόδι 

meter ςξ μέςοξ 

mile ςξ μίλι 

cinema ςξ ριμεμά 

up to 
 

ωπ  

far 
 

μακοιά 

near 
 

κξμςά 

Good morning 
 

Καλημέοα 

I 
 

εγώ 

you (sg. familiar) 
 

ερύ 

he, she, it (m, f, n); 
this  

ασςόπ, -ή, -ό 

we 
 

εμείπ 

you (sg. polite); you 
(pl.)  

ερείπ 
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they (m, f, n); these 
 

ασςξί, -έπ, -ά 

 
I make, do I go 

present κάμω πηγαίμω 

past έκαμα πήγα 

imperative κάμε πήγαιμε 

I make, do (pres. 
tense) 

κάμω κάμξσμε 

κάμειπ κάμεςε 

κάμει κάμξσμ 

similarly: πηγαίμω 

 sg. pl. 

1st εγώ εμείπ 

2nd ερύ ερείπ 

3rd ασςόπ, -ή, -
ό 

ασςξί, -έπ, -
ά 

Ν. In the last lesson we dealt with three couples of words that indicate position. 
The first couple was πάμω/κάςω.  

Ε. Πάμω ρςξ δέμςοξ. Κάςω από ςξ δέμςοξ.  

Ν. The second couple was μέρα/ένω.  

Α. Μέρα ρςξ ασςξκίμηςξ. Ένω από ςξ ασςξκίμηςξ.  

Ν. And the third was μποξρςά/πίρω.  

Ε. Μποξρςά ρςξ ρπίςι. Πίρω από ςξ ρπίςι.  

Ν. We'll learn more of these words today, but before we do that, I suggest we help 
you count in Greek from 10 to 20. With the possible exception of the numbers 
eleven -- έμςεκα, twelve -- δώδεκα, and twenty -- είκξρι, all the other numbers are 
easily recognizable. Listen to Ellie.  

E. Δέκα, έμςεκα, δώδεκα, δεκαςοία, δεκαςέρρεοα, δεκαπέμςε, δεκαένι, δεκαετςά, 
δεκαξυςώ, δεκαεμμιά, είκξρι.  



Ν. Listen again and repeat.  

E. Δέκα, έμςεκα, δώδεκα, δεκαςοία, δεκαςέρρεοα, δεκαπέμςε, δεκαένι, δεκαετςά, 
δεκαξυςώ, δεκαεμμιά, είκξρι.  

N. Thank you. Now listen to these sentences.  

A. Δέκα και έμα κάμξσμ έμςεκα.  

Ε. Δέκα και δύξ κάμξσμ δώδεκα.  

Α. Δέκα και ένι κάμξσμ δεκαένι.  

Ε. Δέκα και δέκα κάμξσμ είκξρι.  

Α. Είκξρι ένω πέμςε κάμξσμ δεκαπέμςε.  

Ν. The word κάμξσμ, as you must have guessed, means make. The verb is κάμω -- I 
make, I do -- κάμω.  

A. Κάμω, κάμειπ, κάμει, κάμξσμε, κάμεςε, κάμξσμ.  

Ν. We shall have more to say about the word κάμω very soon, but let's go back to 
the numbers again with some simple arithmetic for you listeners.  

E. Δέκα και ςοία, πόρα κάμξσμ; Δέκα και ςοία κάμξσμ δεκαςοία.  

Α. Δέκα και δύξ, πόρα κάμξσμ; Δώδεκα.  

Ε. Πόρα κάμξσμ πέμςε και ένι; Έμςεκα.  

Α. Είκξρι ένω ςοία, πόρα κάμξσμ; Δεκαεπςά.  

Ν. You know now, listeners, how to count in Greek from one to twenty. Από ςξ έμα 
ωπ ςξ είκξρι. From one to twenty. Από ςξ έμα, from one, ωπ ςξ είκξρι, to twenty. 
Από … ωπ, from … to.  

We use the pattern από … ωπ when we measure distances. There are many 
measuring units, of course, but to avoid language difficulties, we shall keep to 
three only for the time being. μίλια -- miles, μέςοα -- meters, and πόδια -- feet. Τξ 
μίλι, ςα μίλια, ςξ μέςοξ, ςα μέςοα. Listen to these sentences.  

E. Από ςξ ςοαπέζι μξσ ωπ ςξ ςοαπέζι ρξσ είμαι ςοία μέςοα.  

A. Από ςξ πάςωμα ωπ ςξ ςαβάμι είμαι πέμςε μέςοα.  

Ε. Από εδώ ωπ εκεί είμαι δύξ πόδια.  



Α. Από ςξ παοάθσοξ ωπ ςξ γοατείξ μξσ είμαι ένι μέςοα.  

Ε. Από ςξ ρςξύμςιξ ωπ ςξ ρπίςι μξσ είμαι ςέρρεοα μίλια.  

Α. Από ςξ ρπίςι μξσ ωπ ςξ ρπίςι ρξσ είμαι πέμςε μίλια.  

Ν. It is equally correct to use έυει, there is or there are.  

E. Έυει πέμςε μίλια από ςξ ρπίςι μξσ ωπ ςξ ρπίςι ρξσ.  

Α. Από ςξ δέμςοξ ωπ εδώ έυει είκξρι μέςοα.  

Ε. Έυει ςοία πόδια από ςξ βάζξ ωπ ςξ καλάθι.  

Ν. In conversation, there's usually an abbreviation of the word από to απ'. Listen 
again.  

E. Απ' ςξ δέμςοξ, απ' εδώ, και απ' εκεί. Έλα απ' ςξ ρπίςι μξσ, Αμςοέα. Μέςοηρε απ' 
ςξ έμςεκα ωπ ςξ είκξρι.  

Ν. Listen now to a few questions and answers.  

A. Πόρα μίλια έυει από εδώ ωπ ςξ ρπίςι ρξσ Έλλη;  

Ε. Απ' εδώ ωπ ςξ ρπίςι μξσ έυει ςέρρεοα μίλια.  

Α. Πόρα μίλια είμαι από ςξ ρπίςι ρξσ ωπ ςξ γοατείξ ρξσ;  

Ε. Είμαι έμα μίλι από ςξ ρπίςι μξσ ωπ ςξ γοατείξ μξσ.  

Α. Πόρα μέςοα είμαι από ςξ γοατείξ ρξσ ωπ ςξ παοάθσοξ;  

Ε. Είμαι ςέρρεοα ή πέμςε μέςοα.  

Ν. Now two questions to you, listeners. The distance from Ellie's house to the 
studio is four miles. Andreas asks you:  

A. Πόρα μίλια είμαι από ςξ ρπίςι ςηπ ωπ ςξ ρςξύμςιξ; Ναι, από ςξ ρπίςι ςηπ ωπ ςξ 
ρςξύμςιξ είμαι ςέρρεοα μίλια.  

Ν. And Andreas' house is only one mile from here.  

E. Πόρα μίλια έυει από ςξ ρπίςι ςξσ ωπ ςξ ρςξύμςιξ; Από ςξ ρπίςι ςξσ ωπ ςξ ρςξύμςιξ 
έυει έμα μίλι.  

Ν. Ellie's house is quite a long way from here. It is far from here. Είμαι μακοιά. Far. 
Μακοιά απ' εδώ -- far from here. Andreas' house, on the other hand, is near the 



studio. Είμαι κξμςά. Near. Κξμςά ρςξ ρςξύμςιξ. Μακοιά, κξμςά. Repeat, please.  

A. Μακοιά.  

Ν. Far.  

A. Kξμςά.  

N. Near. Listen to these sentences.  

E. Τξ ρπίςι μξσ είμαι μακοιά. Τξ ρπίςι μξσ είμαι μακοιά απ' εδώ. Τξ ρπίςι μξσ είμαι 
ςέρρεοα μίλια απ' εδώ.  

Α. Τξ ρπίςι μξσ είμαι κξμςά. Είμαι κξμςά ρςξ ρςξύμςιξ. Είμαι εδώ κξμςά.  

Ν. Repeat the following sentences, please.  

E. Η καοέκλα είμαι κξμςά ρςξ ςοαπέζι.  

Α. Τξ ρπίςι μξσ είμαι μακοιά από ςξ γοατείξ μξσ.  

Ε. Τξ ασςξκίμηςξ είμαι κξμςά ρςξ δέμςοξ.  

Α. Τα δέμςοα είμαι μακοιά απ' ςα ρπίςια.  

Ε. Ο Πέςοξπ είμαι πξλύ μακοιά απ' εδώ ςώοα.  

Ν. Earlier on in this lesson, I gave you the word κάμω in the context δύξ και ςοία 
κάμξσμ πέμςε, and I promised to say more about the word. Τι κάμειπ; is a very 
common everyday expression meaning either Τι γίμεραι; -- How are you?, or What 
are you doing?, and What do you do?  

Listen to the first use. Let's say that Ellie and Andreas meet some time in the 
morning. So they greet each other with Καλημέοα -- Good morning.  

Α. Καλημέοα, Έλλη.  

Ε. Καλημέοα, Αμςοέα.  

Α. Τι κάμειπ;  

Ε. Καλά, εσυαοιρςώ. Ερύ;  

Α. Καλά. Τι κάμει η Μαοία; Είμαι καλά;  

Ε. Ναι, είμαι πξλύ καλά. Είμαι ρςξ ρπίςι ςώοα.  



N. We say ςι κάμειπ to one person and to a friend. To more than one persons, we 
say ςι κάμεςε. We shall say ςι κάμεςε to you, listeners and you will respond with 
καλά, εσυαοιρςώ. Ερείπ; You plural, ερείπ. Andreas will speak on our part.  

A. Χαίοεςαι, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Τι κάμεςε;  

Ν. You say: καλά, εσυαοιρςώ, ερείπ; Ερύ -- you, singular. Ερείπ -- you, plural. Εγώ -
- I. Εμείπ -- we. Repeat, please.  

A. Εγώ, ερύ, εμείπ, ερείπ.  

Ν. The personal pronoun, as I explained earlier, is implied in the form of the verb, 
so it is usually omitted. Είμαι means εγώ είμαι, but sometimes, for the sake of 
emphasis, the personal pronouns are used. Listen to these examples.  

E. Εμείπ είμαρςε ρςξ ρςξύμςιξ.  

Α. Ερείπ είρςε ρςα ρπίςια ραπ.  

Ε. Εμείπ δεμ καπμίζξσμε ρςξ ρςξύμςιξ.  

Α. Ερείπ καπμίζεςε ρςξ ρπίςι ραπ.  

Ε. Εγώ έυω ασςξκίμηςξ, ερύ δεμ έυειπ.  

Α. Εγώ θέλω ςράι. Ερύ, ςι θέλειπ;  

Ν. Now the second use of κάμω. Τι κάμω ςώοα; What do I do now? Τι κάμειπ; What 
do you do, or what are you doing? Τι κάμει ξ Αμςοέαπ; What does Andreas do, or 
what is he doing, and so on. I believe you know the person endings of the verb. To 
answer questions like ςι κάμειπ, we need words that show action -- we need verbs. 
Let's start with the verb πηγαίμω -- I go -- πηγαίμω. After these lessons, Ellie goes 
away and so does Andreas. Let's see where they go. Πξύ πηγαίμξσμ;  

E. Πηγαίμω ρςξ ρπίςι μξσ.  

Ν. Τι κάμειπ, Έλλη;  

Ε. Πηγαίμω ρςξ ρπίςι μξσ.  

Ν. Η Έλλη πηγαίμει ρςξ ρπίςι ςηπ. Ερύ, ςι κάμειπ, Αμςοέα; Πηγαίμειπ και ερύ ρςξ 
ρπίςι ρξσ;  

Α. Όυι, δεμ πηγαίμω ρςξ ρπίςι μξσ. Πηγαίμω ρςξ ριμεμά.  

Ε. Ερείπ, πξύ πηγαίμεςε, κύοιε Πεςοίδη;  



Ν. Εγώ πηγαίμω ρςξ γοατείξ μξσ.  

Α. Εγώ πηγαίμω ρςξ ριμεμά. Ερύ πηγαίμειπ ρςξ γοατείξ ρξσ, και η Έλλη πηγαίμει 
ρςξ ρπίςι ςηπ.  

Ν. You have heard, listeners, where we go after the lessons, πξύ πηγαίμξσμε εμείπ. 
Here's now an exercise for you and I hope you won't find it too difficult. You will 
ask Ellie, Andreas, and myself where we go. Let's begin with Ellie. You ask her first. 
Please use the polite form, πηγαίμεςε, and address her as Miss Ellie.  

Ν. I hope you said Πξύ πηγαίμεςε, δερπξιμίπ Έλλη;  

Ε. Πηγαίμω ρςξ ρπίςι μξσ.  

Ν. Now ask Andreas and don't be formal with him.  

Πξύ πηγαίμειπ, Αμςοέα;  

Α. Πηγαίμω ρςξ ριμεμά.  

Ν. Now ask me. Say where do you go, Mr. Petridis?  

Πξύ πηγαίμεςε, κύοιε Πεςοίδη;  

And my answer: Πηγαίμω ρςξ γοατείξ. Εσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ.  

Last modified: Thursday, 22 February 2007, 01:32 AM 

 

You are logged in as philippe menny (Logout) 

Donate $1-$20 for the development of this site  

GR101 

http://www.kypros.org/LearnGreek/user/view.php?id=35922&course=2
http://www.kypros.org/LearnGreek/login/logout.php
https://www.paypal.com/cgi-bin/webscr?cmd=_xclick&business=kypros%2dnet%40kypros%2eorg&item_name=Kypros%2dNet%20Inc%2e&item_number=Learn%20Greek%20Online&page_style=PayPal&no_shipping=1&return=http%3a%2f%2fkypros%2eorg%2fThankyou%2f&no_note=1&tax=0&currency_code=USD&lc=US&bn=PP%2dDonationsBF&charset=UTF%2d8
http://www.kypros.org/LearnGreek/course/view.php?id=2

